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“Perspective Transfer” and Style in Chinese
Translations of Yukio Mishima’s Shiosai

Min-chun Teng

The present paper aims to study the personality and inclination of the translator when
he/she is processing a “perspective transfet”, to analyze how a translator recreates the
narrative world of the original work, and to scrutinize the translated work to determine
the translator’s style as well as the imprints left on the translation by the translator.
“Perspective” in this paper refers to the perspective of the narrator in terms of
narrative theory: the perspective from which the narrator observes the whole situation
and tells a story. In other words: Who is giving us the plot? From what vantage point,
angle, petspective is he/she doing the narrating? I will be taking for the object of this
study The Sound of Waves (BiER Shiosai), a novel by the Japanese author Yukio Mishima
which was translated into Chinese by Liu Mu-sha, Lin Shao-hua, and Tang Yue-mei.
What I propose to do is to determine whether the translated novel has a definite
“translational style.” I will especially try to see if the translator has any preferred
narrative perspectives, and whether or not the translator observes or perceives the
world through the perspective of certain characters. There are two specific Chinese
linguistic markers that I will focus on in this study: the first is the third-person
pronoun; the second is the reflexive pronoun. I intend to use quantitative research
methods from corpus linguistics as a starting point. In conjunction with this, I will use
the qualitative method of narrative perspective analysis combined with the concept
of “construal” from cognitive linguistics. These tools will be used to determine the
function and effect of the Chinese third-person and reflexive pronouns when a change
of perspective is involved; by using the form of the language, I will look for clues as
to how the translator enters a certain perspective, and thereby decode the translator’s

particular style.

Keywords: translator’s style, perspective transfer, third-person pronouns, reflexive

pronouns, construal
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BEREAY T REBEAR A ) —RRIERCL RS A - B
TEERT A LMATETLS » ARl e f iy ABVKIHTEFTaRAY Al
A (s " ERE, ) RAMARS A (B TR, ) o BIEEE
SR IS AT RS - 12 F AR B R T AP A TR EH I
2~ gahh - O - BEFRAERETE A GEEASE - gRIERE
HRR I AL E) - BT FRERIE LA e 2 A\IiAas » S
HAE SR AVEENHIGERBIENCR - K2 - A AR R E
B > el EEFERmEEENEE - NI A SRR/ NS
AR SRV B S TR, -

EREmE N ERRT IR - B TSRS EIR OO T4
AR B PEBRE S AT AR E Y BR B R E R A B R e
A o BT BB A R R B BRI - 2RI - R
W ERE SRR AR BT - AR AR - 3R
g S A SCBG RS 2 MR R - R AR ARG -

A2 R ERN B E R T IR E M - DL
=Ehsek (HER) HBIRD - MVEE - B AR TR e
BEREFENMEREERFEFERENGENE - BTSSR T
FRETELENRR RS AL H B ERRSS H SR A R A 3447 B4
WFEREE P B - MRICEIR SO AR SIS - BT B
FRVEAS A - AR s R RS B MAHBE R RN E ~ SRARVEE ST
gt > LGB RIERE S BRIV T - R L E T R S R ERES
S ARG R B RER AR R RGREEERAESE T2
B (construal) HYMEE > BRETERE T AR RIS BB SR -



4 mEAE FTE A=

&~ B ABFSR

v RCERER ~ Rl A B A R

BEEEE (Narratalogy ) » BELAGER - RURIASCHCEAAIEHA Ay ERR
HobHREA AT - S AR RS - el RS R
HERNVIFTR ~ Frfd ~ B~ TR BT TR EEAER R R S
PAREE A -

ROMAT FEHEAY - DIREZREF (Gérard Genette)  (2003) #y T MR
AGERET > ALUT =HE

(—) ZRER - FoltE R A > "L ﬁéﬁﬁjﬁéﬁﬁ% %%%S%Z% EE
E—(Efr ER m S —(EE - IR meER 25 - FimEARE

AVIHIRLTEH
(=) WERES : SRRz I8 — (8 A S AR R AR
S

(=) SMEREA : Ul E BRIt eI N 2R > R AT -
HNERRCE R > A S F AR EN ~ HEY ,&&%D RN -
HRET 2B E i —E RER RS AL - B ERE
TR ERRELBIE - %’%JﬁtiExﬂ&ﬁ%ﬁSE%@i&%ﬁF%)\%%
CAVEERE > g/ RS - SRS BAVIFIEE - R (2003) R

!'Bal (1997,p.3) e & 34T 2 & ~ B~ FRAFT 2PEH FRlaF P2 L 2P

(Narratology is the theory of narratives, narrative texts, images, spectacles, events; cultural

artifacts that ‘tell a story’ ) °

2HA# (2003) 3G AEE B BT TR BREY GRp) st G £
- T - ROMREIAFET A E Iiﬁ/?ﬁifrﬁzxfﬁ v @ B R Kﬁ\g !:{:1‘4*‘
(3l EAR ~HEEF) o blde (&) drild L& > pranff - @ s F R —g\r{z
FA G EGE o RA AR ORI EE AR B R I S '?]L”“j\vln\ﬁ'ﬂﬁ
S 3 S RGN SR (s Jﬁé_ﬂ

SRR Y 2 (20140 F 103-105) P 0 A ff 2 33 2 Tfocalisation | (B & 2 R BRI )
oo $HACGEARL & dE 3§ @ % [ point of view ~ T perspective; - Mangle of vision |
ErFPodNILREIEF BRE-LERERD > 2 - L#ﬁﬁ%%ﬁ&fi v BEPRGE TF
PREHERPEMR o T F 2 KD T focalisation | A BT R T 2 4
FERES



HOFAL A ik X R A 5

BB R "85 (alteration) - SAnEf (19940 H 34) T "1
AR | RS R R AEALN FEAYE L T BRI A
AUIEDL - HIFE (2014 H 164) TZF TR ARAAVER , - 550 H
(2014 > H 167) 5 H KRG R R PR APIRIREAGRE -
PRI R A B B AR A e s R AR A R B — - AR Ay 1R
R, - HPIATEREY TR, o FEISE (1998) By TRARR
#it, o HEEL AT EESAYERVNR T

R BB AT DG SR £ AR L G

PRI E B i G R L R ok A

WA AR A E 8 o eees BB AT Vb R E 0 &7
R OMETEFAE AFH VA L5 2are (& 01998
T 242)

SCERTIE ML AR S A [ T R MR SR
i EHREETHNTRANESA - RRTERS S NITE - (F
R - BB EERE » R R R R
R SR TWE AL IR AR o TR
B A BB I 5% -

= BRI RIEET ST

HEARRERERNRFESEmIRETE - (CBEEr R
B TOR R R R AR B L BURY - B4R R SR A RIAL
B 0 DUETIENEESEERAVEOR - W06 G (2003) ~ ERETE (2007)
% o Schiavi (1996) RIFEFs VAR AT AR - MR RCE w4
TSI A BHEENTSE » 7E Chatman (1990) $2HH ARS8 B i1 A&
IS TR RN SR A ED R (L 1) - Schiavi (1996)
Fik - BEECARPER TR SAEERNRELE (narrator) 240 BHRES
2 (implied translator ) ~ 52 SZ AV A4 ¥ (narrator of translation) LA
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K2 B B HY 23l (narratee of translation) DK BE&AVENEEE
(implied reader of translation ) EAENEEFE ¥ (reader of translation) ° #f
oy B BRSO — 80y > ESCZ AT PAAFEIRIESL > e
R PhR TRREAEREEN 88, M FEE THFEECHE

=

author—implied author—narrator—narratee—implied reader—real
tranlator—implied translator—narrator of translation—narratee of

translation—implied reader of translation—reader of transaltion

1 FEEEAEEDR
BRIARIE ¢ Schiavi (1996, p. 14) -

Schiavi (1996) Ay EmMERLEERIILE B B A /DB IS B Z HI0IH %
PRET o B4 > Munday (2008) fi Schiavi (1996) HYF5RHZE - SrfriRsS
SR SRS L FH IR - th SRR R = R R B Y
ERAURS - SUEREERMH A EAS TS S g S EFERE R
§ © Morini (2014) AIZEMH T30AIAS s TAVE REREER (Deictic
Shift Theory, DST ) 3R 43 B 588 SCHGEAE  DST FRETFE 20 ) 15 18 A
fam 0y (deictic center) SREETLR A » 5 | 3 E #EAMEEIERET
Gt o W S ERAU BT SCBEEE S SO E M 3 i 774

MEF AP ERRR PR RN ERATEN TeEEE, > TEE
B BIEEE T (reporting clauses ) HYEFEZFEE 72— free
indirect speech (132 @ HHHMI#EG A H3Z : HHMBBEEEEL) - free
direct speech (HH3Z ¢ HHHE#5(4) 0 HX * BHEHEZE) » 7JLIE
& A\ Y)EERE SLRCIE HI R (% © Rouhiainen (2000) &3 F3E S E(E &
i E AL A RS R ENEENEEANE  EF A HRER
KHEEFERAUEREN TS A HFERER ISR 3 HE#54)
BRI sE R G B AR A - RIE S 2o PR B A RE U SR AR - (7
4T (2011) AIZEERETHBE "SGR | AV4ERE 2= REERET KHU
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P BB AR AR AR R S R
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SR R R MBS B R R, R
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FHAMF X ARYE T EOEAEB « Winters (2007, 2009, 2010 ) Ei Bosseaux
(2007) 7 ABTHTSE A 3 o S 4 (H S Tl Fe S R A P I A )
GRS > FRRLUTRIEE AR LA B L L S T3 L A
ST -

= ~ BRI A IRE S PR

RESA CRE) HRESERRIRECOA TR SIS - It
o8 5 2B S AR AR Do ficis - T REE RN TRA L EE

* Herman (2004, p. 303) % 4T & (R E) 2~ &9 dF T ik, ¢ 20w
LE P ULE 3w AR L v B B o =R A
Hk % o Stanzel (1986, pp. 186-200) » & M 3P enig % 2 f d FH31FhNmER
BopF TaL s (ALE) | AP #HiEtE 5 » 54 Uchara (1998) $# 3| P 313 iy
A G R M A2 % (1975) RHE T P F R B - BB R il
Bk R g o AT (1978) BT X B A FREH P F S BRARIEE G M
% EIE R o N & (2000) ~ FAF R F (2010) RIACP G 0 E RIFH T P
RBAF T e A F AT PN AE (ARIM) B wERE S B
B EAP c FFAAMAL IR 5 Rsh (1995) w0 A PfEed e s it o oh
B AR APHB IR LR OFT RIS o 2k (2011) AT R HIEE
¥ AFERPAGEAR Y o RS TP A RN WIS F R ek
LR S RATEAE - B, (K20 20110 F105) o BRA o FEbd
EadrenEm e e o LRFE S FHIEFE
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Y1) HERARRE > R - SEEEAUEE MRS TR - N EIRERY
EFRMEE (GEHESE > 1993 H 305-306) © UM EDUARZER L
E’JJ\%MJGD"J A7 S ARG ARER TS RS A0 T A ~ PG EAY Rl e
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Wio(2) B b T TRERA R (3) bR R TR

BT (4) Bp PR iRkl (AT R 19920 T 57) o {F 2w
BEED (1985 F 52) AP AR RFETERBRTET RN TRE AR (AR
&) H 2y - 1&‘-%4{( TREEE, CAREFRGT TREAF, GrE) -
:

~

i (BOr g ) ~ Ttk b ) (Fimk) =8 244 8- Bgp Lo

2y (IR ’“?f‘ AP EALFRIR LR A LEE

Rend o LR E B ID )ﬁ—pﬁﬂJ 1l A’Iimq']}ﬁ% z?fg_g /lk
B "éj\rﬁp'?*" ‘rﬁpi‘“@“1°



HOFAL A ik X R A 9

() P0oiFm " ~Eh &L HENHELPL 7L
A2 B LIITDILEL oL L RO T ITFS
PRI P AN 5Ll #KEALD
(macxm P44 2 23 )

() B2 PHITF I BPNE s LTy BCE
A9 e

(%w 5% 51993 F 290)
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Bf o Uchara (1998) #—PEw4h - & ZGEHT H BRI WA EREBE &S
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2~ W55k

ARG SRR A A HARE E TR SR AR R %$ﬁﬁﬁ%ﬂ%
RERARERESFE BN - Rl R DR E IR AR - 502
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AR AR RN TR RREERIE AR > EREE SRy
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AWTFEE ARy CHlbR) LA PTRERERELEETER > HEER
R =EmEETK (1954) By TEER, o FOGEARIESIE D (1970 £
FE LR SR AR LR ~ FE AfERE (2003 FEHEZILARESEHRR)
KMDEERR (1991 F b B R B =(ERRAS - thoCEE
R CHIER) -

CalgR) B (gRl5F) ~ (RENEH) B4 h=8HERiN
TfEhnZ— - HAEFTRIA CREGER - £2E - KFHREESRD
1970 FEHVEEA > 1E 1980-90 FERIEAEFHE - AE ( T ORLIFEL
fE5 )~ REEFRHVEAR - RATHAREIE F g 2003 FHYEEARRERy 1995
FZAIEAET BRI E o PEIREES A DL RIS
A (2013 4> KRR - ErEEP S0 - EAME - Mg
FEG » HEOHEERS » R AREA RS -

ASTRE AR R H B IR HIRCIG A - SRR SO B A
ASCRGHETBOR - ZR SIS Ay ARG RS S A S L A
EEHAEIREGE o ST SR O RHES REAEE S 22 T 52 ) (construal)
AU - PRE BB A A B A B 5 R

PR - A 1988 & X £ 01991 EF EME R FY I REE o AR
19951997 &t p Fredd 50 ~ FRBME LT IRPE - FEH L TR F
IAEH ) o B E R AR TR R S S o B e P 2 g T e
B S mEact (20150 F 107-108) -
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~ R (IR ) ARG A
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EAEG > R ARTHERG » TRy B RAVPFSHE - S HIH
HER - ok FIREERET - ZREBIVIE - RIHVEZE
BRI - RoliE DUSE = AR ARG R " DI FaAe
RERY T AN - B0 > 55— EBHEA R AU S S Y H RS R
B WEUE (ZSHEk 1954 H5-8) - DURGEE “EaCHUA5HE
FRIEEIR (ZEHEK 19540 H 15-16) > HEMESE T2
Y S AARE B -

Clsg) RAZSREAG AN AERTRS » BOLE S NS oy
BEAHEE - &2 0] SR A8 SE AR R AR - FIaEa
AV RAMAR A AR FAE — TGS L eeF 240
VER S, (ZRHER 1954 H23) ~ TEZFOLIZITEET]
DRIFTNDT ~ AZIIL A~ BRILL A BRI T h etk
S L TEE D NLICHILT AfiaHs nmnof, (ZEHE
K 1954 H69) o BULEHIENZHRAY) AV ZBalfmEE®
Pl aE R T T EH CERZE S - MiEh AT
R FHE G E O TRIB R BB B BRI B - Boll A
PREVE CHYBIZ R - B T2 g 8RS > fIa > ©1TAYSGR = HIRE
RIS T AEI RN TAEAR - (B4 B ZHR a8 K R - st

P B (19930 F 7475) 3R 0 (PBR) AHEPE Z A LT REARL R T L2
VL I Ve R U S I EA B AL L P e i 1 %J:iﬁfi’rzti AfiRs -
TREHE o (e T ALREPE L] 2ot 0 BRI R e (1992) driE —Aait G pRiE B
T b gl (TENIQENLHNORE LA DLERBILEEH D | ) ° b4
FARY AT EALEHE AR F R B RPN 2T 2 EEF AR LAY
RIS LMY R BRGS hadm At A ke 33 5 g .nrifgg,d,?:a
AR EF AP AT R BE N L pEE TSR im;ﬂlﬁ‘ﬁ’m
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BEM AR - BEEEE+AEA SRR - 58 T iR R
fEBHRYFRTT -

o CHIBR) RZFEMGA - RIeftEE ER ARVEE: - NItthA
HASA BN A - TR AR - 7EABE AN
SARIEA ~ R s AR L LR RIS » Blanfl (1) #riasE—
RAFWNTHIFERAIH L - Ty (D) - (v) o B2 TS

TR ) FEERREE S [E Y VERRE - (BRI S s 2%
GER -~ RIESELEEY T2 AEA - DU AR AYRR
B BRI DR AR ~ HE -

Bl VEFRIOFIRLE AL VELELE R
DECEFEGCELE VB FE- P TLAT LR
WEFoT AR REFL LI REL TR Y
FESHRI-ATAY 5TV TOESF 0 § 0
frt b lld bW oTwd e (Zhd &% 519545 F
9-10)

RO Z R APIRVIRE ~ (e A\VIRI A SR ET - A\ PIHY2e)E
GRS - CHlBE) HURET5 > — RN ESRTGE AR
Bt B IR AVLFAREY - S5— U0 - REERACES AR E) - a7
NP ZZME TSR ~ PO EZEE - (T AR & B A (A
B - AL ER -

CBE) PRIV AR A INEEAHT e B AR A A PR SR,
& 0 BRI A AT SR AR AT - AR RS H
ENEIESAS I

B0 - M ARRIRE SRS
OB - AN - MBS AZ PR CHER) HUSCRS
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BiRR BT - BUREUR > M EEBIREECD BET% - K BlEE%
% > HILA] LUK ECE /D38 SR Rl ] B0 SR BT
& MEABAEER WA ZE -

F#1
BIED ~ HAN - M 2 CHIER) SCREMET IR
PiER= FIRVEA RV EA R ERA

W 48,860 40,371 37,987 33,253
v #ic 2,598 2,434 2,642 2,470
R =k 18.81 16.58 14.38 13.46

BORRIR « FEE TR -

=~ NHAGEABEH AT

AtEEE Callg) T EEAY RS S P A SRS G
T - 7RI E HeB SR ERE = S HRE R Ry T U N A e A
2 ARG HIENEE S RENARE » U MER R ERAAR ”
BV A AR Z SR AR 2 -

HiZR 2 mR1 > FEABHIFIAHIRARR | > HIEZRATR - = A/
S EARHES - BlEt - MEd o B BT ALE B
% o FEANFEACEARYFAG HFR AR RS PR A HER AR | > mTDISE3R H %
if 5 ZREHYANE] - HEBRY AR G IR R AR (RS > BURH

ViR MBI Fens B> A GFTS AL~ F 2 v F 23 s RE BT (FZT) -
LENHC 2 (PROLR) B

Wpgmigsd 52285 T4 ph~F B b bl b3z bk
LdbA B - bl Ll b2 bk vo~bh- 3 & »d3t
PR i i dPFRnSEE T b 6 ) ¥R FEALAPER LI AR T
Bk o FI N BAEF e ¢ F AamERFEY > A FEATE o FF AR
I () \f,'i/&f]f(l']“) s () \ékif&\ifr/éjffﬁ\ié/%ffﬁ\ifrﬂJ o

12«]‘,},4’{?%’%}51&“ Ao AGEeH B Ealks (rawdata)
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=2

CangE) A AaEL AR AR A H B R B S 25 R g BB 2R
Peh> FIROFS B EFA RO EFE
. F s A0 IR = 867 850 891 829
E 43 MR 0.334 0.349 0.337 0.336
g T b ) TRAE = 281 998 1074 583

i

FUT s oy = 0.108 0.410 0.407 0.236
BRARIE - (EE A TR - (EBEfIL = 20

sa/ VR ATEAGE ~ BESEL R - 5980 > EIREESEAESS - B - Y
BEIM > BRI TOE R RS - By CRiBE) E2Raui s
AR - INBE= AGEEE T T ke Tt AV 8 3 A
A DG A REAE -

800 -
700 -
600 -

<00 | 237 242
400 - S
300 - .
200 - 429 452

100 - 280

0

?Jj‘?—g/'/ }% L] -1;27 ,HR,I) = (%"ﬁ\[ : _—7\)

B3 T, K " BYRIEHERIER
BORRRIR - EEE TR -

pEECh BREERNSE  AHSRE B EE 4
NAHERER (HIEAFNEGE (zero anaphora) HYFS ) HHwT L
ARG - ATLUBEERR + R AR RS H3E » 9k

Bprhea$z Af0@ T, (pg»aga e )g Tkt (BE3Es
Mg ) e RAE S A w5 152 2 40 = o
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WHESTIEERE | S R 2 AL - R 3 2 EE AN
SEREA SIS FIEICR AR R - BRI AT A7
SN SIS -

%3
(RIBE) 5= ARHHRIENE i E G L BUER
FIESRA B ERA R ERA

EREA PP F S FESCE TS 156 170 154
LA SR A (F) RS 120 128 132
N N S 183 184 183
BRI : (FE TR - (BfIL = 0

= NEPERE AR B & iy AR A RUCEACRAY 22 52 > al{e ] (2)
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